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KJIACH®IKAIISA IHKOPIIOPOBAHHMX CKJIAJTHAX CJIIB (HA MATEPIAJII AHTJIIMCHKOi MOBH)*

Y ecmammi 3anpononosano kracugixayiro inkopnopoeanux cKiaoHux cis.

CJI0BOCKJIaJIaHHs B CYYaCHIM aHIIIHCHKIM MOBI MOKe BijOyBaTHCs B Pe3yJbTaTi [ii IBOX pisHUX mporecis: 1) mpo-
[IeCy JICKCHKaITI3aIlil CJIOBOCTIONYUYEHHS 13 3MIHOIO MOPSIKY pO3TallyBaHHS HOTO KOMIIOHEHTIB, a TAKOX iX Aedopmarti-
ero 1 mopdoorizaniero (Hamp.: nice-loking < looking nice, bottle-feed < feedthw(the help of) a bottle, blue-eyed <
with blue eyes T.1.); 2) nmpouecy iHTerpauii cIOBOCHONYYCHHS y CKIAJHE CIOBO i3 30epeiKEeHHSM JIIHIHHOTO po3Taly-
BaHHs kommoneHTiB (Hamp.: small-talk < small talk, also-ran < also rantspaw < cat's paw, ban-the-bomb < ban the
bombi T.1.).

IMpouec iHTerparii cI0BOCHONYYEHHS y CKJIaJHE CIOBO, IKHH MU pO3IMIISIAa€MO B IUIAHI TMHAMIYHOI CHHXPOHII, Mae
TpH ctafii [1], npudoMy TpEeThOIO, 3aKITIOYHOIO CTAIIEI0 LLOTO MPOLECY € IHKOpHopais [2], B pe3ynbTati sKoi yTBOpPIO-
€ThCS CKIIQJHE CIIOBO — JICKCUYHA OJVHHMIIA 3 LIJTICHOIO iioMaTHIHO0 HOMiHaIi€. [IpeaMerom HaIoi cTaTTi € iHKO-
pIIOpOBaHi CKJIAAHI CJIOBa SK KiHIEBMH NPOAYKT iHTerpamii ciosocmonydenns: bull's-eye, darkroom, meat-and-
potatoes, step-by-stap in.

IcuyroTh pizHi knacudikamnii cxragaux ciiB. Cepea HUX BHPA3HO BUIUIIIOTHCS KiIacudikallii, sKi MpeacTaBisIIOTh
CKIIQJHI CJIOBA Y BHUIJISAMI TPAaHC(HOPMOBAHHUX CIIOBOCTIONYYECHD, & BiIHOMIEHHS MiX X KOMIIOHCHTAMH SIK BiIHOIICHHS
MiXK KOMIIOHEHTaMH cJIoBoCmonydens [3; 4]. OCHOBHMM HENOJIKOM IOAIOHHX Kiacu(ikaliii € Hepo3pi3HEHHS IBOX
OCHOBHUX THIIIB CKJIQJIHUX CJIiB — JICKCUKAJII30BAHUX Ta IHTETPOBAHHUX CIIOBOCIIONYYEHb. SIKIIO HaMaraHHs TpaHcgop-
MYBaTH CKJIaJIHE CJIOBO Y CJIIOBOCIIOJy4EHHs a00 NpeJUKaTUBHY CTPYKTYPY BUIIpaBliaHe NP BUBYEHHI CKJIQJHUX CIIB,
110 BUHUKJIM Ha OCHOBI JIEKCHKai3allii cioBocnoiyueHns (man-made < made by a man, snow-white < whitenaw/ $
T.I.), OCKIJIBKHU IS OTepalisi T03BOJISAE MPOCTEKUTH JECHHTAKCH3ALIKD OCTAHHBOrO (HAMPHKIAMA, 3MiHY HOPSAKY CIIB,
YCYHEHHS CJTyKOOBHX KOMIIOHEHTIB i T.I1.), TO clipoOu Kiacu(iKyBaTH CKIaAHI CIOBa, SKi BUHUKIIM B PE3yJIbTaTi iHTer-
parii cJI0BOCIONyUYEHHs, 32 SKUMHCh "TIIMOMHHUMH CTPYKTypaMu' Oe€3IiJCTaBHi, OCKUIBKU JIiHITHE pO3TalTyBaHHS
KOMITOHEHTIB CIIOBOCTIOJIYYCHHS NPHU IIbOMY 30epiracThbcsi. besminpHICTh TpaHChOpMaIlii IHKOPIIOPOBAHUX CKIATHUX
ciiB (Hacammepen mozeni N adjunct + N)y crioBocnoydeHHs MOSCHIOETCS, HA HAL ITOTJISA, THM, 110 1) ckimajHi cio-
Ba mojeai N adjunct + NHe € CHHTaKCHYHMMHU, OCKIJIbKA B aHIIIIHACHKil MOBI IOLIMPEHE CIOBOCIIONYYEHHS, SIKE CKJIa-
JIAE€TBCS 3 IBOX IMEHHMKIB — O3HAYal04oro i o3HadyBanoro: movie stars (cf. movie producers, movie directarevie
writers, etc.); evening sky (cf. morning sky, niglly etc.); 2)BigHomeHHs Mi)K 03HAYAIOYUM ¥ O3HAYYBAHMM KOMIIO-
HEHTaMH MAlOTh PI3HOMAHITHUM, HAA3BUYAHHO IIHUPOKHHA, "CHrHANBHUIN" XapakTep; 3) HOBI CKJIAJHI CIOBA L€l CTPYK-
TYPH 4acTO YTBOPIOIOTHCS 32 3aKOHAMH MOBHOI aHAJIOTI1, 32 TOTOBOIO MOBHOIO MO/IEILIIO.

TakuMm YMHOM, NP BUBYCHHI IHKOPIOPOBAHUX CKIIAJHUX CIIiB, HA HAIIy AYMKY, JOLLUIBHI ABI Kiacuikamii mux
oxuHUIp. [lepmia oxomiroe KOMIIOHEHTHI MOJIe)i IHKOPIIOPOBAHUX CKJIAIHUX CIIB, SIKI HaJeXXaTh IO Pi3HUX YaCTHH
MoBH. [[pyra po3pi3Hsie TpU KJ1acH iHKOPIIOPOBAHUX CKJIQJHUX CIIiB y Mipy 3aKpiIUICHHS 1X Y JISKCHYHIHA CHCTEMI MOBH:
OKa3i0HaJBHI, TOTCHIIANBHI Ta y3yaJbHi CKJIaHi CIIOBA.

Iepiry knacudikaiiro 3aiHCHIOBATUMEMO BUXOIAYM 3 TAKMX O3HAK: a) HAJIE)KHOCTI IHKOPIIOPOBAHUX CKJIAJHUX CIIiB
JI0 MIEBHOT YaCTUHHM MOBH; 0) HAJEKHOCTI JI0 IIEBHUX YaCTHH MOBHU iX KOMIIOHEHTIB; B) 30epeXeHHs a00 He30epEKEHHS
HUMU CITiBBIIHECEHOCTi 3 TEBHOIO YaCTHHOIO MOBH CJIIOBOCTIONYYSHHS-TIPOTOTHUITY. 32 OCTAHHBOIO O3HAKOI0 Yy3yasbHi
CKIIJIHI CITOBA, SIKi BUHHKJIA B pe3yJIbTaTi IHTErpallii CIOBOCIIOIYICHHS, JUTSAThCS Ha Oe3mocepeIH0 iIHKOPITOpOBaHi Ta
KOHBEPCUBHO-IHKOpTIOpoBaHi. Ilepmri 30epiratoTh CHiBBiIHECEHICTh 3 TIEBHOI YAaCTHHOIO MOBU CJIOBOCTIOJTYYEHHS-
nporoTuny, Hamp.: black board dyocrantusre cnoBocnonyuenus) > blackboard (n.); free for alhf'exrusne cioso-
cnonyuenns) > free-for-all (adj.); down townafieep6ianbhe ciaoBocmonyuenss) > downtown (adv.) t.m. dpyri He
30epiratoTh Takoi CHiBBiAHECEHOCTI Yepe3 koHBepcito: fly away (iecniBue cnoBocnonyuenns) > flyaway (adj.); herring
bone ¢ybcrantuBre cmoBocnonydenus) > herring-bone (adj.); after nooraa@ep6ianeHe crnoBocmodTyuYeHHs) >
afternoon (n.); also ramiecnieae cnoBocnonyyenss) > also-rani.) Ta ix.

AHani3 IBOKOMIIOHEHTHUX 1HKOPIIOPOBAHKUX CKJIAJHHUX CIIiB Cy4acHOI aHrIiiicbkoi MoBH [5] mo3Bomsie knacudikypa-
TH X 32 TAKIMH MOXJIUBUMH MOJIEIISIMH:

1. Imennuku a) Gesmocepenubo iHkopmoposani: N adjunct + N (gas-mask), = + N (bull's-eye), Adj. + N
(greenback), PI + N (mocking-bird), P Il + N (cogdrway), Card. Numeral + N (ninepins), Ord. Numeradl (first-
aid), Pr. adj. + N (allspice)s) xouBepcuBHO-iHkOpnopoBani: V + Pr. adj. (know-all), V + N (breakwater), V +
Postpositive (teach-in), V + P Il (has-been), Vartiegle (have-not), Gerund + Postpositive

(dressing-down), Adv. + Adj. (evergreen). Adv. Halso-ran), P Il + Postpositive (dugout), V + Adeastaway),
Pr. adj. + Adj. (no-good), Preposition + N (afteond. Preposition + Pr. adj. (overall).

1 .
Cratts npodecopa [mutpa IBanosuua Kecenesuua Knacugpixayia inxop-
noposanux cknaonux ciaie (na mamepiani aneniiicokoi mosu) Oyna onyOIiKoBaHa y

xypHaii "Moso3nasctBo" (Ne 5, 1982).
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2. Tlpukmernuku a) Oesmocepennbo inkoprnoposani: Adv. + Adj. (evergreen), Pr. adj. + Adj. (no-g9pd

0) konsepcuBHO-iHKoproposani: N adjunct + N (fishtail), NS+ N (bird's-eye), Adj. + N (commonplace), V + N
(ban-the-bomb), Pr. adj. + N (all-night), Ord. Nualet N (first-hand), Card. Numeral + N (one-hord@)eposition +
N (under-the-counter), P Il + Postpositive (brokkawn), Pr. adj. + P Il (all-fired), V + Postposiiplug-in), V +
Adyv. (go-ahead), V + V (would-be).

3. JliecioBa a) GesmocepenHbo iHKOpIopoBaHi (He BHsBJEHI); 0) KoHBepcuBHO-iHKoproposani: N adjunct + N"
(buttonhole). Adj. + N (black-list).

4. IpucniBHuKY a) Oe3mocepeanbo inkoprnoposani: Preposition + N (aboveboard)} konBepcuBHO-iHKOPIIOpOBaHi:
Adj. + N (broadside), Pr. adj. + N (everyway), &dj. + P I (all-fired), Pr. adj. + Postpositive (all-out), @Numeral +
N (second-hand).

5. 3aiimeHHukH a) Oe3nocepenHpo iHkopnoposaui: Pr. adj. + Pr. N (anyone}) xoueepcuBHO-iHKOpTIOpoBaHi: Pr.
adj. + N (something).

PesynbraTi kiacudikauii aHanizoBaHux ciiB (quB. Taba. 1) 3acBiquyrOTh XapaKTepHi pucH iHTerpaii CIOBOCIOIY-
YEHHS B CKJIAIHE CIJIOBO.

Tabuuus 1
q KinpkicTh MoemCH B cyuwacHiit aHTTiCBKiF MOBI ITUPOKO TPEACTABIICHI TaKOX
acTiHH Oe3rnocepeHb0 KOHBEPCHBHO- IHKOPITIOPOBaHi CKJIAJHI CJI0Ba, SIKi MalOTh TPH 1 OiIbIIIE KOMITO-
MoBH inKopriopoBanux | imkoproposanux | mentis: imenmuxu  (half-and-half, dryasdust, jack-in-afé,
iMEHHUK 8 13 stick-in-the-mud, follow-my-leader, free-and-eadyide-and-
HPUKMETHHUK 2 13 seekTa in.), nmpukmernuku (rough-and-ready, devil-may-care,
JIIE€CIIOBO — 2 penny-in-the-slot, hole-and-corner, good-for-noghihand-me-
HPHCITiBHHUK 1 5 down Tta iun.), npuciisauku (half-and-half, house-to-house
3aliMEHHHUK 1 1 iH.).
[Mpouec iHTerpamii clI0OBOCIIONY4YEHb B IHKOPIIOPOBaHI CKJla-
Bcroro 12 34 IIHI CIIOBa MPOXOIWTH AyXe iHTeHCHBHO. Tak, cepen 12 tuc.

HeonorismiB [6] Hamu BusBieHO 1600iHKOPIIOPOBAHUX CKIIAA-
HHUX CIIB, 0 ctaHoBUTh 13,3 Yo3aranpHoi KijIbKOCTI BOKaOy/1. YCbhoro BigzHaueHo 42 Momeni, 3 HUX HAWYaCTOTHIIIMMHA
€ 12,na Bei innm npunagae Menie Hix o 10 oguuuie (4B, Tabi. 2).

Tabmuig 2
KinbKicTh ClliB 3aramsHa
Monens 0e3MmocepenHb0 | KOHBEPCHUBHO- S %
. . KUIBKICTb
1HKOPHOOPOBAHUX | IHKOPIOPOBAHUX
1. N adjunct + N 958 92 1050 65,5
2.V + Postpositive — 197 197 12,2
3.Adj+N 84 46 130 3,0
4. Preposition + N 2 44 46 2,8
5. N + Preposition + N 4 18 22 1,3
6. Card. Numeral + N 5 15 20 1,2
7. P 1l + Postpositive 16 1 17 11
8. N + Adv. 2 12 14 0,8
9.V + Adv. — 11 11 0,7
10. Pronom+N 4 6 10 0,6
11. N + Conjunction + N 1 9 10 0,6
12. Ord. Numeral + N 3 7 10 0,6
13. Pemrra moneneii (30 Mozeneit) 3 60 63 4.6
Bcroro: 1082 518 1600 100%

Sk cBiguaTh JaHi TaONMI[, HE3BAKAIOUWM Ha IepeBakaHHsA (TOOTO OLIBLIY pPI3HOMAHITHICTB) KOHBEPCHBHO-
iHKOpIopoBaHKuX Mojeneidl (auB. Tabua. 1), KUIBKICTH CIIiB, YTBOPEHUX HUIAXOM Oe3I0CepenHboi iHKoprmoparii, y aBa
pasu Oijblia, TOJOBHMM YMHOM 3a PaxyHOK ckiaagHux imenuukie moxeni N adjunct + N.Cepen KoHBepCHBHO-
IHKOPIOPOBaHKUX MOJIENeH MOMITHO BuaisieTbes V + POStpositivesa sikoro ocTaHHIM 4acoM iIHTCHCHBHO YTBOPIOIOTHCS
CKJIa/IHI iMeHHUKH 1 mpukMeTHUKY Tuiy teach-in, kneel-in, spin-off.
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V npyriit mponoHoBaHiii kacudikarii iHKOpIOpoBaHi c10Ba ALIATECS HA OKa3ioHanbHi> Ta y3yansHi. Ha Hamry mym-
KY, pS OKa3i0Hai3MiB YTBOPIOETHCS 32 MAIOTPOAYKTUBHUMH 1 HEMTPOYKTUBHUMH MOJEIISIMH, aje Iie OKa3ioHaIi3MHu,
SIKI 9epe3 CBOIO HE3pO3yMUTICTh HIKOJH HE MEPEeHIyTh i3 MOBIEHHS B MOBY, HE CTaHYTh y3yaJIbHHMH cioBamu: "I'm
sitting here nowbaldingfatmiddieagedyearslater, listening to a talk show on the second brand-nadio of my life
while shadows of the same storm shake the houseBréRitigan).

Pa3om 3 TUM mepeBakHA OiNBIICTh OKAa3i0HAI3MIB YTBOPIOETHCS caMe 3a MPOJAYKTHBHUMH MOBHUMH MOJCIISIMH, 1X
MosiBa BiIOMBA€ SKUICh 1HTEHCUBHHI CIIOBOTBIpHUU MpPOIIEC, HANPHKIIAJ, IHTETPAI[IO CIOBOCIOIYYECHHS B CKJIAIHE
cinoBo. "CrocTepekeHHs MOKa3yloTh, —3a3Hadae JI.A. Kamananse, — 1o po3MOBHE MOBJICHHS, KOJIU HACThHCS PO Ha-
HMeHyBaHHS, OCTIHHO HaMaraeTbesl "BUINTOBXHYTH' 3 I[LOTO IIOTOKY MOBJIEHHS CHOJYKH CJIB 1 3aMiHUTH IX OJHHM
cnoBoM. Jliist isoro B cuctemi PM (po3moBHOro mosients. — JI.K.) iCHytOTh MeBHI MpaBuia CEMaHTHYHOT KOHIEHCA-
1ii, IEBHI CXEMH, SIKi IHTETPYIOTh CIIOBOCIIONYYCHHS B clIOBO" [7].

Ha nymky M.C. PeTyHCbKO1, OKa3i0HaNBHI ClI0BAa MOYKHA PO3AUIHTH Ha JIBi TPYIH 3aJISKHO BiJ MeTH MOBIIs (abo To-
ro, xro numie) [8]. [lepiia rpyma MicTHTh OKa3iOHAII3MH, SIKi CTBOPIOIOTHCS HOCIIMHM MOBH JUISL 3alIOBHEHHS [IPOTAIMH B
imionekcukoHi MoBLs (iHKONHM ysBHUX), Hanp.: "...he was a fierce little old man, who scoffedribly at softness in any
one, and who regarded himself as espeoaiff-in-waiting to protect the two young artists in the studioeb(Cf.:
maid-in-waiting)" (O. Henry)o apyroi rpymu BXOAATh OKa310HAI3MH, SKi GYHKIIOHYIOTh Y MOBJIEHHI SIK €KCIIPECH-
BHI €KBiBaJIEHTH 3arajbHONPHIHATUX CIIiB i ciaoBocmonydens, Hanp.: "...I drew out, scene by scene, the scheme of a
twaddlingcup-and-saucer comedy vaguely suggested by Augier's Ceinture ®@x€'of everyday life")" (B. Shaw).

[Moromxyrounch 13 BUIUICHHSM IIUX JBOX I'PYI OKa3iOHAJILHUX CIIiB, MU y CBOTH Kiacudikauii po3pi3HIEMO Iie TpU
rpymu. Lle oka3ioHanbHi CJI0BA, SIKi CTBOPIOIOTHCS MUITXOM IHTErpallii CIOBOCIIONYUYEHHS 3 METOI0 eKOHOMIT (IparHeHHs
1o uinicHocTi HomiHauii), Hamp.: "The reorganization .. involves a move away friina traditional group-pacedne-
teacher-to-thirty-students approach to a more flexible and more individuaizystem" (Chambers’s Encyclopedia);
CHTYaTHBHI CJIOBa, SIKi IHTErPyIOTh Y PEIUTiKax CIOBOCIONYYCHHS 3 MOBH cmiBOecignuka, Hamp.: "My dear", began the
CaveMan. "Don't youmy-dear me!" "she answered" (S. Leacock)asionaisHo-KOHBEPCHUBHI CKIIAJIHI CJIOBA, HAIIP.:
"Tom butter-milked a minute ... (butter milk> buttermilk (n.)— butter milk (v.)." (S. Leacock).

IHKONIM OKasioHaIbHI CKIIAJAHI CJIOBa BUHMKAIOTh Ha 0a3i (pazeosnoriunux omuuuinb. "l promise you; I'll Dutch-
oyster the whole thing..." (J. Galsworthy), "This Commbftarket gobbledygook is aimed at concealing @g-in-the-
poke proposal from which the British consumer is botmémerge the loser" (".Morning Star").

XapaxTepHo, 10 y 3aroj0BKy CTATTi iHTerpais (paseosorismy Iie Gilbiie NOCHIIOETECS (OIMyIIEHHS apTHKIIS Tie-
pen kinueBuM kommoHeHToM): "Pig-in-poke Market package spells price rises".

IMoTeHIiaibHi CI0BA, SIK 1 OKa3i0HAJbHI, yTBOPIOIOTHCS 3@ IEBHUMH MPOAYKTUBHUMU MOBHUMH MOJICIISIMH, HE BXO-
JITh B Y3yC 1 HE PEECTPYIOTHCS JIEKCUKOrpadiuHo. Bin oka3ioHambHUX CIIiB BOHM BiIPI3HAIOTHCS JIMIIE TUM, IO B HUX
LIJIKOM BIJICYTHSI €KCIIPECUBHICTB 1 HE BiJOMBA€EThCS TBOpYA IHAMBINYaJbHICTh aBTOpPA. BUKOPUCTAHHS MOTEHIIATBHIX
CKJIaJTHUX CIIB "Harajye BXKUBAaHHS CKJIAJCHUX YUCIIBHUKIB, SKi CTBOPIOIOTHCS JJIS JAHOTO BUIAJKY 1 MOTIM BiJIKUAa-
10ThCs1 6e3 ikcawii y CIOBHHKY 1 HE 3aIlaM'ITOBYIOTBCS sIK omuHuULi HomiHauii" [9]: "They were having ghree-and-six
tea at an hotel restaurant” (J. Lindsay), "We walewn the street where the litthae-time-white houses were, and hit
the square" (R. P. Warren).

o x 10 y3yanbHHX CKJIQJHUX CIiB, TO BOHH MAIOTh IUTICHY 11iOMaTUYHY HOMIHAIIiIO, CIIPUHMAIOTHCS K HOpMa-
TUBHI BciMa HOCIIMH MOBH 1 peecTpyroThcs cioBHHKamu: "I've got just enough time to give youranthrough” (Ch.
Barnard, S. Stander), "...You'd Hackballed from the Travellers' Club" (V. Canning), "Theseckanges were a
preamble to their little get-togethers..." (J. BnBleavy).

Bimomi BUMagKu, KOMU IHTErpaLlis CJIOBOCIOIYYCHHS B CKIIAJHE CIIOBO BiOyiacs B MOBI BXKE JIaBHO, a IHKOPIIOPO-
BaHi CKJIQJIHI CIIOBA 3a3HAIOTh JANBIIOTO (DOHETUYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO 200 JACCTHMOIIOTI3AINHOTO CIIPOIICHHS, 10
NPUBOAMTEL 10 Iie Ginpinoi imiomaTw3anii ix mixicHoi wominamii. Ile, manpukmax, ciosa cupboard (cup board»
cupboard— ['kAbad]); blackguard— ['blxga:d]; forehead (fore head forehead— [forid]); housewife (house wife

— ['hAzif] " namckas paGouas mkaryiaka”, "uronpuuk"); daisy (dkges eage (day's eye) ['deizi]) Ta in. [10].

2 Op Xanripa J1a€ BU3HAYEHHS OKa310HAJILHOTO CJIOBA SIK "...HEBIJOMOTO MOBI
CJIOBa, YTBOPEHOTO 32 MOBHOIO MAJIONPOIYKTUBHOIO YU HEMPOIYKTUBHOIO MOJIEILTIO
a00 3a OKa3ioHAIBHOrO (MOBJICHHEBOIO) MOJCILIIO 1 CTBOPEHOTO SIK 3 METOIO 3BHYAki-
HOTO MOBIIOMJICHHS, 3BUYaifHOT HOMIHAIIIT, TaK 1 3 XyJA0KHBOIO MeTor0. OKa3ioHaJb-
HUM OyJIe 1 CJIOBO, YTBOpEHE He 3 MopdeM, a i3 3ByKiB (Hampukiam, 0e3rnys3ie eysl)"
(Xaumupa Op. OKKa3KOHAIbHBIE 3JIEMEHTBI B COBpeMeHHOU peun. — B kH.: Ctunuc-

TUYECKUE ucclienoBanus: Ha maTepuaie coBpeMm. pyc. s13. M., 1972 c. 249).
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31e01IbIIOTO IHKOPIIOPOBAHI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS 332 aHANIOTIEI0 JIO BXKE iICHYIOUMX Mojenell. Benrka KijgpKicTh Ta-
KHX CIIiB € 6araTo3HaYHUMU, IPHYOMY TPH TEHACHINII 0 MaIbIIOTO 3POCTAHHSA PO30iKHOCTI 3HAYEHb MOXYTh BUHHKA-
TH OMOHIMH.

[Ipomec iHTErpaIii CIIOBOCIIONYYCHHS] MOKHA PO3TISAAATH SK OAWH i3 THITIB PEIYKIlii BUCIOBJICHHS: CIIOBOCIIONY-
YEHHsI IEPETBOPIOETHCS B IHKOPIIOPOBAHE CKIIA/IHE CJIOBO, SIKE B CBOIO YEPTy MOXKE CTATH KOMIIOHEHTOM Y CKJIa/ii HOBUX
cioBocnonydeHs. Lle crpuse Tomy, 0 aKT KOMYHIKAIIil cTa€ THYYKIIIIMM, €EKOHOMHIIITAM 1 €KCITPECHBHIIITHM.
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Kvesdlevych D.I. The classification of incorporated English compound words.

The article presents the classification of incorporated English compound words.



